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Hartiornansauit yaiBepcuTer 610pecypciB 1 MPUPOIOKOPHUCTYBAHHS Y KpATHU

OCHOBHI IIIAxXoaun 10 JO0CIIIKEHHA TEPMIHA «-ATPOHOMIA»

Awnorania. Jocmmxena mpobiema pisHOOIYHOTO aHAJI3y TEPMIHIB, MOTHYHUX JIO arpo0i0IoriyHOI IapuHHA
3HAHBb Y KOHTEKCT1 BUPIMIEHHS IPo0JIeMHU JOITOBHEHHS IIYHKTIB aHAII3y TEePMIHIB Ta 3T1ACHEHHS TPAKTUIHOTO
aHaJidy TepMmiHa «AI‘pOHOMiH» K 3aCaJHUYOrO I JIOCJIPKeHb SIK y II0JI1 30py JIIHTBICTHYHOI, TaK 1 arpo-
6losorivHol rasysi 3HaHb i 9ac 3AIACHEHHs JIHTBICTUMHUX CTyAId HA NPAKTHIHUX 3AHATTAX 3 aHIVIACHKOI
MOBH 32 TIpodeciiiHuM CIpAMyBaHHAM. PO3IIIAHYTI OCHOBHI IIJX0ONH 10 AHAJI3y TEPMIHIB y IILIOMY IO BOCBMH
HO3MIIAX Ha KINTAJIT: 1) 38 IOXOIKEHHAM CJI0Ba; 2) 3a CPeporo BARUTKY; 3) 32 KUIBKICTIO CKJIa/IB; 4) 3a KLIbKiC-
Ti0 OYKB, 3BYKIB T HATOJIOCIB; 5) 3a YaCTUHAMU CJIOBA; 6) 3a HASIBHICTIO CHHOHIMIB Ta CIILJIBHOKOPEHEBUX CJIIB;
7) 3a CTHTICTUIHUMU 0CO6JII/IBOCTHMI/I Ta CTyIeHeM SaI‘aJIbHOBH{I/IBaHOCTi; 8) 3a MOIKJIMBICTIO YTBOPEHHS HOBUX
HAa3B 3aJJIs AJIS YCYHEeHHs OMOHIMII. 3ampomoHOBAaHO JOIOBHUTH IIepeJK aHaidy TepMiHiB KaTeropiewo «Jlo-
THUYHI 1HIIIOMOBHI TepMium. HaBeqeHo mpuKIam MpakTUYHOTO aHAJI3Y BIAMOBIIHO 0 3a3HAYEHNUX KATEeropii 3
JIOITOBHEHHAM. [lepCIIeKTHBO0 TOCTIIMKEeHHS € IPYHTOBHE 3arJIMOJIeHHSI Yy KaTeropito «J{oTraHl 1HIITOMOBHI Tep-
MIHIB» 34151 3IMCHEHHS II0JaJIBIIOr0 aadaBITHOrO IPYIIyBAHHS JOTHYHUX 1HIIIOMOBHHX TEPMIHIB arpobioJio-
rIYHOI rajy3i 3HaHb, BU3HAYEHHS YACTOTHOCTI IX BYKMBAHHS y (paXOBMUX IHIIIOMOBHUX BHJIAHHSIX BIIITOBITHOI
TEeMATUKU Ta aHAJI3y CJIOBOTBOPUYHUX OCOOJIMBOCTEM.

Karouosi crosa: migxonu 1o aHAII3y TEPMIHIB, arpo0ioJIoTiyHa IIaprHa 3HAHb, aIrPOHOMIsA, JOTHYHI 1HIIIOMOBHI
TePMIHU, CJIOBOTBOPYL 0COOJITUBOCTI, CTHIICTUYHI 0COOJIMBOCTI.
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THE MAIN APPROACHES TO INVESTIGATE THE TERM "AGRONOMY"

Summary. There is a problem of supplementing the points of analysis of terms and practical analysis of the
term "Agronomy", as a basis for research in both the field of linguistic and agrobiological field of knowledge in
the implementation of linguistic studies in practical classes in English for professional purposes as well as the
problem of comprehensive analysis of terms being related to the agrobiological field of knowledge. The basic
approaches to the analysis of terms in general include eight items like: 1) by word origin; 2) by the scope of
use; 3) by the number of parts in pronunciation; 4) by the number of letters, sounds and accents; 5) by parts of
speech; 6) by the presence of synonyms and cognate words; 7) by stylistic features and the degree of general use;
8) the possibility of forming new terms in order to eliminate homonymy. It is proposed to supplement the list
of analysis of terms with the category "Related foreign terms". An example of practical analysis in accordance
with these categories is given with an addition. Actually the description of the term "Agronomy" according to
the named general approaches and our addition looks as follows:1) (from agro ... and Greek némos-law), liter-
ally the science of the laws of agriculture, in a broad sense — the scientific basis; 2) use in professional speech
among employees of agricultural companies, in advertisements and newspapers of the Ukrainian-speaking
mentality; 3) the multi-syllable is uncovered, because it has as many as five syllables and begins and ends in
the same way with a loud sound4 4) 9 letters, 10 sounds — 5 consonant sounds and 5 vowel sounds, the fourth
syllable is stressed (of which vowel, unstressed — 4 representatives, consonant, hard, sonorous — 3 representa-
tives, vowel, stressed — 1 representative, consonant, soft, sonorous — 3 representatives); 5) Agro, nom — roots,
and — suffix, I — ending, agronomist — the basis of the word; 6) synonyms (horticulture, botany, meteorology,
geodesy, selectivity, etc.), cognate words (agroclimate, agrocenosis, agrochemistry, agro-industry, agropolitics);
7) refers to the scientific style being used in scientific articles to describe technological processes, schemes,
construction of plans, etc. Belongs to the class of professionalism in the field of science, production, fishing
etc.; 8) analogues include such terms in one word or word combinations like land management, horticulture,
agricultural production, etc.; 9) related foreign language terms: blossom — usim, branch — eanysv abo einka,
broadcast seeding — mpancmicitinuil sucis, biennials — 08opiuni pocauru, buckwheat — epeura, bud — 6pyHvra;
cabbage — kanycma, cauliflower — ysimrua kanycma, cane — cmebsio abo mpocmuna, cell — knimuna, cereals —
3epnosi, clay — enuna, combine harvesting — mexanizosare 36upanms epoxcaio etc. The prospect of the study is
a thorough immersion in the category"Relevant foreign terms" for further alphabetical grouping of relevant
foreign terms of the agrobiological field of knowledge, determining the frequency of their use in professional
foreign language publications on relevant topics and analysis of word-formation features.

Keywords: the approaches to analyze terms, agrobiological knowledge field, agronomy, relevant foreign
language terms, word-forming features, stylistic features.

HOCTaHOBRa npobsemu. Ha nanwuii uac axry-
aJIi3y€TI:CH Hp06J1eMa PI3HOOIYHOTrO 3araJIbHO-
Io aHAJI3y TePMIHIB y TMTAHHAX BUSHAYEHHA (yHK-
IIOHAJILHOTO TI/IXO/ly /10 BHBYEHHs TePMIHOCHCTEM,
TIOPYIIIEHHST OHOMACIOJIOTIYHUX IIPO0JIEM TEPMIHOJIO-
rii, BIGHAMIEHHS IIPUYMH BTOPMHHOI HOMIHALII, BH-
3HAYEHHS POJIi Yy;KOMOBHUX 3al03UYEHDb SAK 3aC00y
Ha¥MeHyBaHHA HAYKOBUX HOHATE, PO3TJIST BHYTPIIII-
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HBOI (POPMHM TEPMIHIB Ta OPraHI3alls TePMIHOJIOTY-
HUX CHCTEM Ha PIBHI HApagUTMATUKH y KOHTEKCT1
BU3HAYEHHsS  JIEKCHKO-CTPYKTYPHUX  OCOOJIMBOCTI
IHIIIOMOBHOTO TEKCTOBOTO MaTeplasly IEBHOI raiysl
3HAHL a00 3OIMCHEHHS TePMIHOJIOTTYHOINO aHAJII3 1H-
IIIOMOBHOI'0 TEKCTOBOI'O Marepiaiy [2; 3; 4; 5].
Amnasia ocranHix gociigskeHb 1 myOaikarii.
Bimomi kijbpka miaxXomiB [0 MOCHIIMKEHHS TEPMIiHIB
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0O.1. Bounapa, T.I. [Taabpro, .M. Kouana, I'.IT. Ma-
ITIOK TA 1H. HA KIITAJIT TPAKTHYHOIO aHAJII3y ITeBHOI
rPyIH TEePMIHIB 34 HACTYIHUM aJI'OPUTMOM: 1) 3a
MMOXO/KeHHAM; 2) 3a cdepoio BIKUTKY; 3) 3a KlIb-
KICTIO CKJIAAIB; 4)3a KUIBKICTIO OYKB, 3BYKIB Ta Ha-
roJIOCiB; 5) 3a YacTMHAMHU CJIOBA; 6) 3a HASIBHICTIO
CUHOHIMIB Ta CHLIBHOKOPEHEBUX CJIIB; 7) 3a CTUJIIC-
TUYHUMU OCOOJIMBOCTAMM Ta CTYIIEHEM 3araJIbHo-
BKMBAHOCTI;; 8) 32 MOIKJIMBICTIO YTBOPEHHS HOBUX
HA3B 34115 JIJIsT yCYHEeHHsT oMoHIMIT [2; 3; 4; 5].

Bupisnienns me BupimeHux paHime dacTuH
3arasibHOl npoGsremu. Ilocrae mpobirema JomoBHe-
HHS IIYHKTIB aHAJI3y TEPMIHIB Ta 3M1HCHEeHHS IIpaK-
TUYIHOTO aHaJIiay TepMiHa «AI‘pOHOMiH» K 3aCajIHH-
YOT0 JIJIST TOCIITPKEeHb SK Y TI0JI1 30py JIHTBICTHYIHOI,
Tak 1 arpo0iosIoriyHol ratysi 3HaHb I Jac JIHTBIC-
THUYHUX CTYTIH Ha MPAKTUYHUX 3AHATTAX 3 aHIUIIH-
CHKOI MOBH 34 TIPO(PECITHUM CITPSIMYBaAHHSIM.

Mera crarri. ['ostoBHOI MeTOIO 11i€l POOOTH € OITHC
TEpMiHy «ArpPOHOMis» 32 HASBAHUMH 3arajbHAMH
IiIXONaMH Ta BHUSHAYEHH: JieBAToi kaTeropii «Jlo-
TUYH] 1HITIOMOBHI TEPMIHI» SIK TEHIEHIN0 JIO OIT0-
BHEHHS IPUHITATIB XaPaKTEPUCTHUKHN ITHOTO TEPMIHY.

Bukxnan ocmosHoro marepiainy. Bracue cam
OIMC TepMIHY «ATPOHOMIA» 34 HA3BAHMMM 3arajlb-
HUMU ITIX0IaMU Ta HAIIUM JOITOBHEHHSM BUTJIS-
Jla¢ HACTYIHUM UHHOM,32YBAKUBIIN JOMOBHEHHS
y IeB’sIToMy HYHKTIB 3I1MCHEHOr0 BHACIIIIOK JIIHT-
BICTUYHHUX CTYyMIH-03HAMOMJIEHHS 3 TEeMATHYHUM
MIPYYHUKOM 3apyOiskHOro asropa ([1]) mHa mpak-
TUYHUX 3aHATTAX MAUOyTHIX ArpoHOMIB 3 1HO3eM-
HOI MOBH 3a IIPOeCiiHNM CIIPSIMYBAHHSIM.

1) (Bi a@epo... 1 TPeIbKOTo nOMmos — 3aK0oH), OyK-
BAJBbHO HAYKa PO 3aKOHW PLIHHUIITBA, B IIHAPO-
KOMY CEHCl — HAyKOBA OCHOBA. [CTOTHMII BHECOK
Y PO3BUTOK ArpOHOMIUYHUX 3HAHB BHECIM IMIPAIll
aMepPHKaAHCHKOT0 cesekirionepa JI. Bepbauka 1momo
CTBOPEHHS Ta OIKCY HOBUX (POPM ILJIOJIOBUX TA Jie-
KOPaTUBHUX POCJIVH,

2) BRUTOK y mpodeciiiHoMy (paxoBOMY MOBJIEH-
HI cepeJl IPAIliBHUKIB arpoKOMIIaHIN, B perjamMmax
Ta raseTax yKpalHCbKOMOBHOTO MEHTAJIITETY;

3) 6aI‘aTOCRJIa,£[OBe HEeIpUKpPUTEe, aJjKe Mae IIi-
JINX IUSITh CKJIAIIB 1 OJHAKOBO ITOUMHAETHCS Ta 3a-
KIHYYETHCS HA TOJIOCHUMN 3BYK;

4) 9 O0ykB, 10 3ByKIB — 5 HPUTOJIOCHUX 3BYKIB
Ta 5 roJIOCHUX 3BYKIB. B maHOMYy CJI0Bl YeTBepTHH
CKJIA[ € HATrOoJIOIIEeHUM (3 HUX TOJIOCHUHN, HEHAT0JIO-
meHui — 4 IpeJcTaBHUKA, IIPUTOJIOCHUN, TBepIUN,
O3BIHKMN — 3 IIPEeICTAaBHUKA, T'OJIOCHUI, HAT0JIO-
IeHu# — 1 IIpeJCcTABHUK, IIPUTOJIOCHUM, M KU,
I3BIHKMN — 3 IIPeJCTaBHIKA);

5) Aepo, HoMm — KOpeHl; I — Cy(plKC; & — 3aKIHYEH-
HST; @ePOHOMI — OCHOBA CJIOBA;

6) cuHoHIMHU ( CamlBHULME0, OOMAHIKA, Memeo-
Poslo2is, 2e00e3i8, CesleKmu8HICMb TOIO), CILIBLHO-
KOPEHEBl CJI0Ba (A2POKJIMAM, A2POUEHO3, A2POXi-
MIS, A2PONDPOMUCTIOBICTND, A2PONOSILIMUKA,);

7) BIAHOCUTBCSI [0 HAYKOBOTO CTHJIIO, BUKOPHCTO-
BY€TBCS y HAYKOBHX CTATTSX JJIA OIIACY TeXHOJIOTIY-
HHX IIPOIIECIB, CXeM, IIOOYIOB IIJIAHIB TOLLIO. Haute-
SKUTDH JI0 KJIacy npod)ecmHamleB y TaJIy3l HAYKH,
BUPOOHUIITBA, IIPOMHUCITY;

8) amaJsoru: 3emJ1e8NOPAOKYBAHHA, CAOL8HUL-
meo, aeposupobHUL,ME0, TOIIIO;

9) TOTUYHI IHIITOMOBHI TEPMIHU: acidity — Kuciom-
Hicmb, abundance — senuka Kinvkicmy, to adjust —
peaynosamu, against pests — npomu WKIOHUKIG,
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agriculture — cinvevke 2ocnooapemao, agricultural
operations — c/e 0ii, amendment — nokpauyysau,
animal husbandry — meapunnuymaeo, annual — wo-
pilunuil, annuals — 00HOPIUHI pociunu, aromatic
variety — apomamnuti copm,barley — suminb, to beat
fruit — nnodorocumu, beet — 6ypsk, bitter variety —
2ipruti copm, blossom — usim, branch — eany3v a6o
einka, broadcast seeding — mpancmiciiiHUl 8ucts,
biennials — 0sopiuni pocrurnu, buckwheat — epeura,
bud — 6pynvra, cabbage — kanycma, cauliflower —
usimua Kanycma, cane — cmebsio abo mpocmuna,
cell — knimuna, cereals — 3eprosi, clay — enuna,
combine harvesting — mexarnizosane 36uparHs 8Po-
arcaio, tochange—3aminiosamu, tocheck—nepesipamu,
to check weedy growth — 30iticHiosamu cmpumyouuli
ensiue Ha picm Oyp’anis, crop rotation — ci803MiHAQ,
coulouring intensity — iHmeHcugHricms 3a0ap8.JieH-
HA, Crop growing — poCaUHRULME0, cross-pollution —
nepexpecre 3anuJieHHA, Crucifers — xpecmougsimi.
Cucumber — oeipok, crumb and peel density — wjiio-
Hicmob M aKkywa t wkipku,; dill — kpin, to dig — konamu,
disease —xsopoba, draught — resistant — nocyxocmiii-
Kult, to dry out — sucywysamu, emergence — noséa
cxo0is, eggplant — 6axnaxcan, farmer’sincome—npu-
b6ymok ¢pepmepa, to favour — cnpuamu, fertile — po-
oouulil, fertilizing — ydob’peHHﬂ fertilizer — dobpuso,
fodder plants — kopmosi DPOCILUHU garlic — uwacruk,
to germinate — npopocmamu, grain crops — 3epHO8L
KYJIbmypu, grains —3epHosi Kyavmypu, greenhouse —
mensiuys, to grow — supousysamu, hard coat — wra-
panyna, harvest — ypoocaii, to harvest — 36upamu,
horse-raddish — xpin, horticulture — cadieruymaeo,
hose—w.nane, hotbed—napruk, hoe—cana,immature—
Heapilnuil, toinoculate—wenumau, irrigation—3pouiLer-
Ha, legumes — 606081, liquid — piduna, lime — sanHo,
loam — cyenunok, manure — dobpuso, marshy — 3a-
bonoueruli, mature — 0o03plniuil, nutrients — no-
JHCUBHI peuosunu, onion — uubyns, oat — osec, to
overwinter — nepeaumysamu, parsley — nempywra,
pea — eopowiuna, peanut — apaxic, peach — nepcuk,
perennials — 6azamopiunuil, persipitation — onaou,
plant density — wiinvricmd racadxcern, plum — cau-
8a, pear — epyuia, pest — wkionukK, picking time —uac
3bopy ypooicaio, to plant — cadumu @ semsio, plot —
20po0 (npucadubna OJinanka), plowing — oparka,
pod — cmpyuok, pot — eas3on (eopuyuk), pollution —
3a6pyoHenna abo 3anunenns, powder — NOPOWOK,
pawns — nacivorosl, to predict — nepedbauumu, to
prune—obpizamu (2inkw), raddish—peouc, rainfall—
docmamHus Kizbkicmy onadis, rainfall — fed — eosio-
eoniobusuil, rake — epabni, to ram — ympambysa-
mu, to release — poanyuysamu, to rake — 3epibamu,
resistant — cmitikui, to ripe — doapisamu, ripening
proof — 03naka cmuenocmi, ripen — 003pilauii, root —
KOPIHb, root out — 8UKOPIHIOE8AMU, FOW — PAOOK, I'ye —
acumo, seed — nacinms, seedbed — pinns, seedbed
preparation — nidcomoska 00 nocigroi, seed drill —
mourull nocie, seedling — cadxcaneunp, silt — my.t,
sowing methods — memoou nociey, soil — epyum,
shoot — napocmor, shoot gapping — npoplaofcyean-
HA cx00i8, to soa k — 3amouysamu, to Sow — ciamu,
spade — nnonama, spider plant — noesyua pociuna,
spraying — o06npuckysanHs, Sprout — npopocmar-
HAa, Stem — cmebsio, straw — contoma, sulfur — cipka,
surface — nogepxhs, tangerine — manoapur, tillage —
06pobimox rpyrmy, top — euuka, top soil — nogepxHe-
suti wap epynmy, tuber— 6ynvba, vine plant — 8 onka
pocaurna, water — sooa, to water — nonumu, weed —
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oyp an, wheat — nweruys, windraw harvesting — ne-
Mexarizosarne 3ouparmsa eposcaio, winter-killing —
sumep3arHa, winter wheat — o3uma nNUeEHUUA,
to withstand - BUMPUMYEAMU; yield — ypoorcail,
yield growth — npupzcm ypoofcaunocmz TOIIIO.
BucHosku i nmpomosuriii. Ot:xe, MOKINBE BH-
pilteHHs TPoOJIeMu JOTIOBHEHHS TMYHKTIB aHaJI3y
TepMiHiB Ta 3MUCHEHHS ITPAKTUYHOTO aHaJIisy Tep-
MiHa «ATPOHOMISD, K 3aCa/IHIYOT0 [JIS TOCIIL/PKEeHb
AK y IOJIL 30py JIHTBICTHYHOL, Tak 1 arpofiosoriv-
HOI TaJIy3l 3HaHb IIiJ Yac JIHTBICTUYHUX CTYIIH HA

Caoucok jsiteparypmu:

«Moaonuit BueHUM» * No 6 (82) ¢ uepBensn, 2020 p.

MPAKTUYHUX 3aHATTAX 3 aHIVIHCHKOI MOBH 3a Ipo-
decliiHUM CIpPAMYBAHHAM 3aBOAKK OIIHCY TepM1Hy
«ArpoHomis» 3a HA3BAHUMH 3araJIbHUMH MmiIX0-
JaMH Ta BU3HAUYEHHA IeB’aToi xareropil «Jormumi
1HIIIOMOBHI TePMIHI» SK TEHIEHIIIIO 40 JOIIOBHEHHS
HPUHIUIIIB XapaKTePUCTUKHU IIboro tepminy. Ilep-
CIIEKTHUBOIO JOCIKEHH € aJipaBiTHe IPYILyBAHHS
JOTUYHHUX 1HIITOMOBHUX TEPMIHIB arpo010JIoriaHol
rajaysl 3HaHb,BU3HAYEHHS YaCTOTHOCTI IX BiKMBAH-
Hs y (paXOBHUX 1HIITOMOBHHUX BUIAHHSIX BIIIOBIIHOL
TEeMaTHUKH T4 aHAJI3 CJIOBOTBOPUYMX OCODJIMBOCTEHA.
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